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A „DÉLIBÁB“ mindezideig igyekezett megmutatni, hogy ama czélokat, melyeket megindulása­
kor kitűzött, nem tévesztő szem elől; hogy e czélok mennyiben lettek megközelítve s n lérve, mutatta s mu­
tatja az összes hazai sajtó elismerése s a közönség napról napra örvendetesen növekedő támogatása; mi, ha 
az eddigi arányban fog emelkedni, kilátást enged arra, hogy lapunk még terjedelmesebb alakban jelenjék meg
az eddiginél is.

Kik lapunkat ismerik, tudják, hogy a „DÉLIBÁB“ létezése szükséges és jogos, az összes vidéki 
sajtót egyedül képviselvén a fővárossal szemben. Tartalma, értékre és változatosságra nézve a fővárosi enemü 
vállalatokkal versenyez ; a borítékon hozunk számrejtvényeket, talányokat, tréfákat és adomákat, vegyes híreket s 
levelezéseket. Számos levelezőnk van külföldről, a fővárosból és vidékről. Egyszóval ezután is mindent meg­
teszünk, hogy lapunk a müveit közönség támogatására érdemes legyen.

Előfizetési ára a lap homlokán olvasható.

A szerkesztőségnél előfizetni lehet a következő müvekre is:
„Munkács ostroma“ Költői elbeszélés VI énekben. Irta Dengi János. Ara 20 kr.
„Falusi könyvtár“ mulattató, tanulságos, ismeretterjesztő és az élet köréből vett hasznos olvas­

mányok különösen a nép számára. Szerkeszti Vass Jenő és Dengi János.
Ez utóbbi megjelenik havonkinti füzetekben. Egy füzet ára 12 kr.
Egész évi előfizetési ára l frt. 20 kr.
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17. 14, 15, 5, 0. Farsangi tánczv igái mali helye ez 
1, 5, 15, 0, 2, 8, Kőn evek közt fellelheted ezt.

1 19 Ha kehied egykoron bánat fogja el,
Gondolj rá— s lelked ebben nyugtot lel. 

Megfejtési határidő október 19-e.

A „Délibáb-1 25-ik számában közlött sakktalány 
értelme a követkézé:

Emlékimen elmerengve,
Olyan sokszor gondolok rád,
Olyan fájón cseng fülemben 
Az utolsó Isten hozzád!
S rád gondolva keblem sebét:
A bánat mélyére tépi.
Mégis, mégis mily jól esnek,
Szép lelkednek bús emléki!

A szórejtvényé pedig: „Remény.11
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„DÉLIBÁB“
Helyes megfejtését következő tisztelt ejőfizetőink 
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11,13, 5,15,11,19, In. .1, 7, 12,13. A kebelnek volt tündér 

kertje. Minden ennek szüleménye. 
17,10,0,18, 3,11,12. Kinek e tisztelet tétetik, Tőlünk szebb

hazába költözik.
5, 1, 7, 8, 9, Lnnék iájáról sohaélnetérj Kívánja 

azt bármi szenvedély.

Babos Szidónia, Kunczl Klemmi, Erdésy Jozefa, 
Klein Nina, Péterdi András, Jobb Ferencz, Kálnoki 
Matild, Szöllősy Szerafin, Kövesdi Mariska, Ferenczy 
Nándor, Margulet Jozefa, Sárközy Ida.
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Variálom
1. ralyazat. z. jNyan esten. (kőit.) 

Csenge y Gusztávtól. 3. Szilveszter 
apó hagyatéka, (beszélj) Hamar Lászlótól. 
4. A byzanti műveltség szelleme. Várj 

Gellertől. 5. Egy arczképre. (költ.) Reviczky 
Gyulától. 6. Ma gyarvártoronyi jelszó és üdvözlés. 
Vaj (la Viktortól. 7. Irodalom. R u d n y á n s z k y 
Gyulától és Árgustól. 8. Irodalmi és művé­

szeti apróságok A r g u s t ó 1. 9. Tárcza : temetői hang. 
(költ.) K o r o d a Páltól. Tolipróbálgatások B o 1 y gó h o 1- 
1 a n d i t ó 1.

PÁLYÁ Z vY T.
A munkakedv és ambitio emelésére a „Délibáb“ 

szerkesztősége

p á 1 y á z a t o t hi i* d e t
egv legalább 4 Írott Ívre terjedő eredeti beszélyre, 
melvnck tárgya a mai társadalmi életből legyen 

merítve.

,í utal ni a 7 d a r a b a v a n y.

A jutalom a legjobbnak— mely természetesen iro­
dalmi becsesei birjon — mindenesetre k iadatik: meg­
jegyezvén. hogy a j utal m a z o 11 s a d icsérétre 
érdemes i tett közlési joga elsősorban a „!>éli- 
báb*‘-ot fogja illetni, mig a többiekkel szerzőik 
szabadon rendelkezhetnek.

A munkák tisztán, idegen kézzel írva s a szer­
zők valódi nevét rejtő, jeligés levéllel ellátva is 77. 
november 2ö-ikéig b e z á r ó 1 a g a „!) é 1 i b á b“ 
szerkesztőségéhez czimezve küldessenek be. 

Illetékes pályabírókról gondoskodva lesz. 
Debreczen október 5-kén 1877.

A -Délibáb“ szerkesztősége.

Rí ESTEN.

£ lpihent a földi élet,
Kel az estnek tündér titka,
Csattogánynak lágy dalára 
Szép kelyhét a rózsa nyitja;
Vgv reszket a harmat rajta,
Amint nyílik halkan, lágyan —
S lelke fölszáll édes. fájó 
Sóhajában.

S hogy fölkelnek a tündérkék 
A csalogány édes dalán,
Lombok között átsuhannak 
S ringanak a hold sugarán;
S ezüstszálán a sugárnak 
Föllengnek a titkos égig,
Majd leszállva, amit láttak,
Elregélik.

Virágok közt elbolyongva 
Hallom édes titkaikat —
Mondhatatlan szent hűbájuk 
Elmerengő lelkemig hat;
Rózsalelkek sóhajára 
Szemem boldogan lezárom 
Es álmodva elfelejtem,
Hogy csak álom !

Csengey Gusztáv.

Sz L V E S Z r E R •• Y A T É K A.

— Bcszélyke. —

írta Hamar László.
(Vége.)

„Nem hagyok számodra egyebet örökül jó 
tanácsnál; de igen, hagyok még valamit: kedvencz 
hollómat. Ha meghalok, ennek az árván maradt
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szegény madárnak légy utánam oly iiíí őre, mint 
(:n voltam neki: szerettem a jámbort, mert ö is sze­
rette megkuporgatni a drágaságokat. Egymást«'»! 
sokat tanultunk. Vajba rád is ragadna valami az 
ö természetéből !"

Itt megszakad Szilveszter a]>ó kézírása. Ta­
lán a váratlanul jött halál parancsolta meg a jó 
lelkű . de szigorú életbölcseségii öregnek: rne 
tovább“ ! ! !

Andor összezúzott szívvel dobta le a földre 
boldogságának siriratát s mint egy örült ugrott 
fel helyéről, hogy kirohanjon a temetőbe s kiássa 
körmeivel a sírból azt a vén gyilkost, ki megölte 
ifjuságának minden gyönyörűségét.

E pillanatban ismét hallatszott az a gúnyoló 
szózat: ..kár! kár! kár“ ! ! !

A holló ott gubbaszkodott az ablak párká­
nyán, nagy, fénylő szemeivel folyvást Andorra bá­
mulva. mintha mondani akarna neki: „íme kis gaz­
dám). éi: vagyok. Szilveszter ap'ó kvdvencz madara : 
az öreg engem hagyott neked örökül s ezután 
együtt keressük a kincset!!!“

Ila ha ha ! kaczagott az ifjú őrjöngve: lám. 
még ez a rut állat is gúnyt iiz belőlem! no várj te 
sátán ivadéka. — kiáltá fokozatoshevüléssel, — nem 
sokáig boszantasz te engem gyűlölt károgásoddal! 
Azzal kirohant a szobából s egy keze ügyébe 
akadt ásóval űzőbe vette a csacska madarat, melv 
ívmiilefes rikoltások közt szárnyra kapva szeren-

TÁRCy. X.

Ls .VETŐI H A N 1;.

A halmok puha bársonyára dőltünk.
Dalos madár ült mohos sirküvön; 
llüs szolló csintalan kapott hajunkba,
Szivünk meglepte gyermekes öröm.
Mikor a játék éj) legédesebb volt,
Te fölkiáltál aggodalmasan :
„Mi Iliin az itt a holtakat zavarni,
L szent hely csak mély, fájó gyászra van.“

Eltet hozunk mi a holtak honába,
Me rt ne volna ez nekünk szabad?
Kedves vagy itt, miként a napsugara,
Melytől c hanton is virág fakad.
<) boldog, ezerszer boldog helyecske,
Amely viseli kis lábad nyomát,
Oh ezerszer boldogtalan halottak,
Kik ezt nem érzik s alusznak tovább !

Koroda Pál. |

I) J-: L

esésen megmenekült Andor haragja elöl: megme­
nekült. de csak pár pillanatra, mert megcsonkított 
szárnyai nem bírták a légben fentartani, lezuhant 
s csak a porban vergődve futhatott.

Andor utána! az udvarról ki az utczára. ut- 
czáről a mezőre, mezőről ki az erdőbe, mindenütt 
nyomában !

A szegény üldözött holló lábai végre is meg 
tagadták a szolgálatot Az elfáradt madár egy bokor 
tövénél megállapodott, kimerültén várva be a ke­
gyetlen ifjú halálos csapását.

— íme itt fekszik vérében nagybátyám hagya­
téka !—szólt Andor keserű mosolylyal. — Kijátszot­
tál vén zsugori —folytaié magánbeszédét, — féltet­
ted aranyaidat könnyelmű unokaöcsédtül s elrejtet­
ted azokat, ezzel a döggel akarva engem kárpótol­
ni! Köszönöm az örökséget, nem kell. eltakarítom 
én is azt, mint te ahogy eltakarítottad kincsedet.

És elkezdett sirt ásni a kiszenvedett hollónak. 
Amint munkájában előrehaladt, egyszer csak meg- 
pcndül az ásó.

— Nagy ég, ide valami van elrejtve! —kiáltá 
Andor s szorgalmatosakban neki gyürközött mun­
kájának.

Nem csalódott, egy jól megvasalt ládikó tűnt 
elő a gondosan ásott gödörből.

Képzelhető, mennyire megörült a leletnek 
Andor. Egészen megfeledkezett a szomorú végtisz- 
tességtételröl s csak a talált láda foglalkoztatta.

I B A B

j; O L L P K Ó 8 A ;. G A T A S O K.

(Egy unalmas délután.)

A kingdom for a horte1 kiáltottÍ<M III. Richard 
üldíiztetve u csata hevében ; s a kingdom for - jó gon­
dolat, kiáltanék én most, ha t. i. egy elajándékozni való 
kingdom állna rendelkezésemre. De vájjon hol is vegvem 
én ilyen unalmas délután a jó gondolatot, töprenked- 
tem tovább. íróasztalomon egy halmaz papír hevert 
előttem s toliam százszor is belemártottam már a 
tintatartóba, de mindannyiszor ismét kihagytam száradni. 
Az asztalka fölött Heine cabinet arczképe függ s én 
e perezben rá sem mertem nézni; féltem, hogv gunvo- 
ros tekintete kinevet töprengéseim miatt. De pedig 
ennek fele sem tréfa, nagy dolog az, mikor a gondo­
latok méhrajként zsongnak-bonguak lelkűnkben, majd 
szétfeszítik agyunkat és nem bírnak kellő alakot öl­
teni. Ezer tárgy ragadja magával képzeletünket, de egy 
sem bir lekötni, hidegen hágy vagy már unalomig 
elcsépelt. Hiszen csak nem lehet örökké plevnázni, 
tőreik testvériségről s más ilyen modern dolgokról



IJWI

27. szám. I) F. L I B A B •21 1

Xeliéz volt az s miként felülete mutatta: nem rég 
kerülhetett füld alá. Vájjon mi van benne ?

Kemény, vágy és öröm között feszeggette 
a zárt. végre felpattant a fedél.

Egy papírlap fehérlett felül, mintha szemfedöje 
akarna lenni a szekrényke tartalmának. A papíron 
Írást is látott Andor, csak pár szó volt az és almi- 
dog ifjú mégis oly sok mindent megtudott belőle.

„Szilveszter apó aranyai“ ez volt felírva arra 

a papirosra.
Meglepetésében kiejtette kezéből a szekrényt 

s a sok fénylő nemes érez csengve-bongva ömlött 

ki a földre.
_ Ez az isten ujja!— kiáltá elragadtatva az 

ifjú. Tehát még a mindenható sem helyeselte az en 
Harpagonom nyomorult szándékát!.. Köszönöm 
e kegyet, - hálás leszek érte síromig !

Boldog érzelmekkel eltelve ért haza, de — a , 
mi meglephet mindenkit — a talált kincs terntti 
lázas öröm nem tette annyira részeggé a könnyel­
műnek látszó ifjút, hogy megfeledkezett volna 
arról, ki neki ezt az örömet meghozta.

Templomba ment. hogy ismételve megkö­
szönje az urnák ezen szent akaratját és azontúl 
elment minden héten mindannyiszor, újból halat 
adva az örökigazság esmlálatos kegyelméért.

Aki megérti az égi kijelentéseket, azt a hit 
mulasztja ujj ászüli; az uj ember pedig előbb 
utóbb diadalmaskodik az ó ein bér felett.

írni, kirak egy ilyen kis félreeső zugban,*) hol az or- | 
számos lelkesedésnek is csak halvány visszhangjait 
kapjuk a lapokban s hol a jámbor föld nepe házacs­
kájából, kukoriczácskájából visz egy-egy \ekan\it a 
falu házára, hogy a „jegyző és biró uraimék“ küldjék 
el majdan azoknak a szegény hős törököknek, akiket 
az isten áldjon és segítsen győzelemre. Itt meg kisasz- 
szonvok sincsenek, akik finom ujjúikkal tépést csinál­
nának ;vagy vállalkozó szellemű „lelkes honleá­
nyok“, kik hangversenyeket rendeznek, melyben i- 
ripócs vagv Kutyabagos fiai és leánya, vetélkedve sza­
valják a lángragyujtó költeményeket, hajmeresztő bal­
ladákat és lesik a helyi lap következő számát, melyben 
diadalaik vannak registrálva. S ok büszkék e 
diadalokra, akár Ozmán pasa sem jobban az öveire , s 
jaj annak a boldogtalan szerkesztőnek, ki elfelejti a 
tisztelt működő hölgy nevét holmi „b áj o s“ „r e m éke­
iéiül m u 1 h a t la n,“ „p áratla n“ ephithetonokkal 
körül garnirozni; még jó, ha nagyobb baj nem en

.A í;:7A,NT: MÜVE'. TSKO SZELLEME.
— Váry (íellérttöl. —

Napjainkban a szellemi tevékenység különös elő­
szeretettel foglalkozik azon jelenségek buvárlatával, 
melyek együttesen véve alkotják az emberiségm n. 1> - 
szebb ékességét, a műveltséget. Minél előbbre halad az 
emberiség önérzete, minél tisztább világosságban áll 
előtte azon magasztos rendeltetés, melyet a V-r-mit>u 
világ lánczolatában be kell töltenie, annál nagyobb óhaj 
él keblében azon mozzanatok ismerete iránt, melyek 
az idők múltjában e czél elérésére egy-egy lép ■ 
elősegítették.

Sokszor jelentéktelen emberek, másszor figyelmet 
sem gerjesztő események voltak azok, melyek lassan, 
de annál biztosabban működve uj korszakokat alkottak, 
czélszeriibb társadalmi berendezést eredményeztek, 
szóval az emberiség gondolatának egy tokkal bovbb 

1 fejleményt adtak. Ma ez, holnap amaz a nép lett az, 
mely a műveltség összes eszméinek örökségeu-z jutván 
a vezérszerepet vitte. Majd az. is. miután a kapott esz- 

! méket, intézvényeket és szokásokat sajatjahal kibuxi 
tette, letűnt a szereplés teréről, hogy helyet ismét egy 
másik foglalhassa el. Ezt a dolgot itt. amazt amott 

: találták föl, kezdték a gyakorlati életben alkalmazni.
I mig kézről kézre menve az emberiségnek közös tulaj­

donává vált.
Ha valami lealázó és gyermekes dolog nem volna 

a jelennek szűk körénél tovább nem látni, úgy méltán 
megelégedhetnénk műveltségünk jelen vívmányainak 
élvezetével. Műveltségünk jelen állapota ugyanis nagy­
szerű összeg, melvnek egyes járulékait a múltban nagy 
emberek, egész századok és egész nemzetek szol gait at- 

í ták Korunk nagykorúságának gondolata hordja ma-

*) E tárcza írója Pestmegye egyik csöndes faluja-
, , , Szerk.ban lakik.

mint az. hogy az illető m ű vészi játékát, szavalatát 
vagy énekét nem eléggé méltányolt hölgy lápját ornkre 
száműzi szalonjából.

Ide nem hat mindebből semmi: nincs iaklyasmenet. 
nincs éljenzés, kivilágítás, demonstráczio! Minden oly 
csöndes mint a tenger, mikor színe ich,létén nem 
ver tajtékos fodrokat a vihar vagy mint a told, mm m 
még nem lakták emberek. A kertben derűt«Uten ka­
muinak le az őszi rózsák tarka fejei, a méhek korul­
zsibongják s a haragoszöld pázsiton kora ősz, der 
csillámhk. Az ákászok sárgult lombja, behaj anak ab­
lakomra s a szel búsan fűtyüresz a ritkuló gályák

között.
A hunyó nap sugarai oda vetődnek szobám Li­

lára a tarka szövetű törökős körevetekre, a Búim 
arep hőseinek karcsú, finom idegzetes alakjaira, ott járják 
bohókás tánezukat a padlat fényes koczkam s meg 
törnek a kandalló sárgaréz-rostélyos ajtaján, iik 
mét, a múlt őszről maradt félig elhamvadt hasábok 
üszkei merednak felém. Mennyi álom, menny, remeny 
lön azóta hasonló e hamvadó fadarabokhoz, hány - 
zelem hűlt Így meg, lön hamuvá, bz,varom füstje

'Wm ; ■ ■ *

BH
O

ill
lii

i17



212 D É L I B Á B 27. szám.

gában azon titkos ösztönt, hogy e pontnál meg ne álla­
podjunk. hanem öntudatos észleléseink tárgyává tegyük 
a műveltségnek nemcsak a jelenleginél fejletlenebb 
fokozatait, hanem még embryo állapotát is. Az angol 
Lubbocknak a műveltség keletkezését és a történet 
előtti időket tárgyaló művei mintegy írott bizonyságok, 
melyekben századunknak ez óhaja és meggyőződése 
nyilatkozik. Német. Franczia- vagy Angolország iro­
dalma nem is szűkölködik oly tudományos müvek, 
fölolvasások vagy értekezésekben, melyek a műveltség 
múltját majd egy. majd más oldalról méltatva figyel­
mükre. már oly módon kiaknázták, hogy a műveltség 
egyes korszakai, nemzeti színezetei, sőt annak egyes 
tárgyaira vonatkozólag is nem egy értekezéskével, 
hanem egész könyvekkel vagy odatartozó irodalommal 
lehet rendelkezni.

műveltségtörténeti tárgygyal ismertet meg bennünket , 
de. meggyőz egyszersmind arról is. hogy hazai nyelvün­
kön még a byzanti műveltségnek ismeretére nem jut­
hatunk ; magyarul még tüzetesen arról szóló könyvet 
vagy értekezést nem olvashatunk ; pedig e műveltség 
reánk vonatkozólag éppen nem érdektelen holmi, 
tudva azt. hogy a byzanti műveltségnek a magyar 
műveltségre a szomszédságnál fogva nem jelentékte­
len vala a befolyása kivált árpádházi királyaink alatt.

Ha e sorainkkal, melyekkel a byzanti műveltség 
szellemét akarjuk vázolgatni, csak egy értékes csöppet 
is szolgáltathatunk hazai szellemi életünk nagy folya­
mába, akkor nyugodtan tehetjük le azon tollat, mely- 
lyel e föladatot megoldottuk.

I.
Nálunk Magyarországban más körülmények van­

nak. A szellemi téren munkálkodók csekély száma 
lehetetlenné teszi azt. hogy a műveltség történetének 
múltja körül is annyian foglalkozhassanak, mint Európa 
egyéb nagy nemzeteinél. Nekünk még vajmi csekély 
számmal vannak műveltség történeti munkáink, érte­
kezéseink. ismertetéseink s más efféléink. Éppen e kö­
rülmény okozza, hogy hazánkban bármi csekély enemii 
ténykedésre sem lehet megvetéssel tekintenünk, mert 
egy csepp az is. mely a forrást előbb patakká, azután 
folyóvá nőni segíti.

A műveltségnek azon korszaka és színezete is, 
melyet értekezésünk tárgyáűl fölvettünk, olyszerü. 
melyet tudomásunk szerint kimerítően leíró magyar 
mű. de még értekezés sem létezik. Szinnyeinek nagy 
szorgalommal összeállított repertóriuma, mely fölös 
számú iiazai folyóirat, programra, almanach és más 
egyébből vette adatait, igen sok magyarul földolgozott

halvány szürkés kuk felhőkben szállt fölfelé s egyik 
kezemre tejem hajtám, mig a másikkal az előttem he­
verő papírlapra íirkálgattam. Itt egy pár durva sziklát 
hevenyésztem, emitt nehány sorát egy jól ismert köl­
teménynek, amott ismét egy csomó mindenféle alakú í 
es idomú latin és góth. V. betűt irkái tani föl — a toll 
tovább karczolt a papíron s én még mélyebben, gon­
dolatokban süiyedten hajtani le fejem. Egyszerre ös­
szerezzentem, öntudatlanul, félig álmodva, félig édes 
visszaemlékezések behatása alatt egy kis ház körvo­
nalait vetem papírra —- oly ismerősnek tűnt föl nekem, 
a két oldalon íöljáró garádicscsal ellátott oszlopokon 
nyugvó veranda; a verandára nyíló ablak, a mellvéd !
mellett a két szék-------igen, igen, ez az, az a szép í
kis házacska abban a bűvös tündéri fenyvesvölgyben, 
ahol életem egy oly boldog álomszerű korszaka* folyt 
le: ezeken a székeken ültünk mi ketten, innét néztünk 
ki a sötét fenyőkkel borított óriási bérczekre, itt hall- ! 
gattuk a szók okút sajátos mélázó locsogását, a Serenade 
walczer ábrándos, édesen kesergő hangjait. Mintha most 
is látnám szép halvány arczát, sötét szemeit, e bá- j 
gyatag fényű álmodó csillaglángokat — amint rám

Közel vagyunk azon időhöz, melyben őseink be­
vándorlásának ezredik évét ünnepelhetjük meg. Kiki 
tudja, hogy a kilenczedik század végével tűntek föl a 
hajdan Pannóniának és Dácziának nevezett vidéken 
azon magyarok, kiknek még csak neve is nem csekély 
rettegésbe ejtette Europa akkori népeit, mint akik 
még csak akkor kezdtek megbarátkozni a műveltség- 
nek két igen fontos tényezőjével u. m. a földművelés és 
a helyhez kötött lakás eszméjével.

Azok. kik értelmesebbek voltak őseink közül, 
csakhamar belátták, hogy a magyar törzsnek fönmara- 
dasa érdekében alkalmazkodnia kell Európa egyéb né­
peihez. Az alkalmazkodás általános elvének érvénye- 
sitese annál nehezebb volt, mert a választásnál kétfelé 
vitt az út, Európa délkeleti csúcsán ott foglalt helyet 
a fényes császári város, a már ekkoriban Konstanti- 
nápolynak nevezett tivzant. nyugaton pedig, távolabb 
esve ugyan hazánktól, Róma tűnt föl olyan kútforrás-

veti őket; mintha hallanám lágy dallamos hangját, 
mintha ismét ott volnánk együtt! Bejárjuk a sziklák 
ormait, virágokat szedünk s a vízesésnél lent, lent a 
méh. völgyben, hová a napsugár is alig bir behatni, 
távol az emberektől óriási sziklafalaktól elzárva, halkan 
tovacsörtető kristály hullámú hegyi patak partján lete­
lepedünk a bársony puha, virágokkal átszőtt gyepsző­
nyegre s bokrétába kötjük a nefelejcseket — — olyan 
szép kekek, úgy mosolyognak s oly odaadón simul­
nak keblére, amint fölt űzi őket!

Az őszi szél haragosan rázza meg a fák gályáit, 
ablakomról a nap utolsó sugarai is eltűnnek, köd 
ereszkedik a csöndes, népiden rónatájra, szobám is 
homályba vonul ; s ahol még előbb a nap ragyogó 
sugarai mcselegtek, mindent egyforma egyhangú szür­
keség borit! Eszembe jut Goethe mondása :

Freund! grau ist jede Theorie 
l'nd golden glühl die Frucht am

Lebensbaum.......
Vájjon igaza van-e a nagy költőnek és bölcsnek? 
F.yan félig mosoly fele lebegett ajkaim körül, 

Goethe sohasem volt kedvenczem, bámultam benne a
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nak. melyből nemzetek szívták magukba a műveltség j 
iiditő eszméit.

Magyarország e két pont közt ingadozott. Mind 
Róma, mind Konstantinápoly felől szivárogtak be ré­
szint a hittérités, részint a kereskedés vagy más egyéb 
érintkezés által oly uj eszmék az erkölcsi fogalmakat, 
ruházkodást, táplálkozást vagy más egyebeket ille­
tőleg. melyeket a magyarság még azelőtt nem ismert, 
melyekhez még nem volt szokva. Ez ingadozásnak a 
nagy állambölcs és első király sz. István egy határo­
zott lépéssel végetvetett. midőn nemzetét és hazáját a 
nyugoti népek sorába kebelezte. Igaz. hogy ezek még 
akkor mind szokásaikban, mind holmiaikbau nyerseb- j 
bek voltak, mint Konstantinápolynak lakói, de a józan : 
elme észrevehette, hogy Konstantinápolyból a leáldozó 
dicsőségnek utolsó sugarai fénylenek, mig Rómából 
a jövendőnek hajnala dereng.

Tény tehát, hogy a magyar nemzet mindjárt első 
királyától kezdve a nyugoti műveltségnek szelleméhez 
szegődött, de nem történhetett az mégsem oly módon, 
hogy a tőszomszédság okánál fogva a byzanti művelt­
ségből is egy és más át ne szivárogjon közénk. Még a 
messzebb nyugoti tartományok sem bírták magukat 
annak befolyása alól kivonni. A német császári korona, 
a birodalmi alma, az elefántcsontból készült különféle 
díszmüvek, melyek a kilenczedik vagy tizedik szazad­
ból származnak, mindannyian byzanti színezetűek éppen 
úgy, mint az orgona, melyet Nagy-Károly a byzanti 
császártól kapott ajándékba, először Achenbea állítta­
tott föl.

Nem csoda tehát, ha Magyarországban is. mint 
mondók, kivált az árpádházi királyok alatt, meglehető­
sen érezhető az általános nyugoti s illetőleg latin szí­
nezet mellett egy kis byzanti kinézés is. Ez legerősebb

fönségest, a nagyot, de nem hatott rám megkövült 
nyugalmával. Oh! milyen más vagy te bámult és sze­
retett mesterem és oda néztem az Íróasztalom fölött 
függő képre.

A szanaszét csapongó gondolatok fölött végre is 
sikerült diadalmaskodnom, a toll rohant a papíron, 
egyik betű a másikat érte, sor sor után támadt, a 
rímek csengtek, bongtak s édes dalokká olvadxa ösz- 
sze szivemben, az érzelmek alakot nyerének a pa­
píron. A kép halvány, bánatos mosolylyal ajkai körül 
nézte lázas munkámat s mintha a félhomályban hal­
lottam volna susogni a „Nachlass“ c töredékét:

Tag uud Nach hab ich gedichtet,
Und hab doch nichts ausgerichtet;
Hin in Harmonien geschwommen 
Und bin doch zu nichts gekommen.

Fejéin mellemre hanyatlott, a toll kisiklott kezemből 
— s gépiesen mormogám utána a két utolsó sort:

Bin in Harmonien geschwommen 
Und bin doch zu nichts gekommen.

A szél jajgatott, zokogott és az ákászok ablakomra 
hullatták hervadt leveleiket.

még magának első szent királyunknak korában; később 
mindinkább veszteni látszik erejét, mig a vegyes ház- 
beli királyainkkal, kik már születésüknél fogva is vagy 
olaszok vagy más egyebek voltak, Magyarország mű­
velődése egészen a nyugoti népeké szerint alakult.

Hogy a szláv lakosok, kik a magyarok eljövetele 
előtt a Unna Tisza vidékén laktak, fajrokonsági szem­
pontból is a byzanti befolyás alatt állottak, az bizo­
nyos. Valószínű, hogy a byzanti telepek sem hiányoz­
tak. melyek a byzanti fönbatóságnak ugyanannyi biz­
tosítékául szolgáltak. Ilyen lehetett a mostanság pest- 
megyei falu Ocsa (byzantiasan F/.G). melynek román 
stylü temploma is a helynek ős régiségéről tanúskodik; 
nemkülönben Kalocsa (zaXivz-ía szépbáza.) (L. Hornvik 
Kecskemét város története.) A már régebbi byzanti be­
folyásnak eszerint csak mintegy folytatása volt az. 
hogy a magyarok közül is némelyek a kereszténység- 

; nek byzanti alakját vették föl, mint Verbulcliu és Gyula 
erdélyi vajda, ki egy byzanti Hierotlieosz nevű szerze­
test is hozott magával, amint Konstantinápolyból visz- 
szatért hazájába. Verbulcliurúl megjegyzi a történe­
lem. hogy hazájába való visszakerülése után maradt 
az a tigers pogány, aki azelőtt volt. mintha csak a ke­
resztvíznek szinét sem látta volna, mig Gyula (lV/.ac) 
azt saját háza körében gyakorlatilag is érvényesítette.

így nagyon természetes, hogy már az ö leánya 
Sarolta, kit Géza magyar vezér vett nőül, byzanti szí­
nezetű keresztény szokásokat vitt magúval férje kö­
rébe, kinél ily módon a női gyöngédség akarva, nem 
akarva is bizonyos előzékeny érzelmet idézett elő a ke- 
reszténység iránt. Kétségkívül ennek kóvetkezmenye 
gyanánt tekinthetjük azon körülményt, hogy a legré­
gibb keresztnevek, melyeket őseink a szittya megneve­
zések helyébe fölvettek, mindolyanok, melyekhez már 
nemzetiségi szempontból is a byzanti egyház különös 
előszeretettel viseltetett. Ilyenek az : István (Stepha- 
nosz), András. Mihály. Vazul. György. Miklós, stb. ne­
vek. melyeket még mainap is örömestebb ad a törzsö- 
kös magyar ember ujonan született gyermekeinek, 
mint p. o. a Vilmos. Lajos, Benedek vagy más ilyen 
neveket.

Bizonyos, hogy elsó sz. királyul:k. mélyre látűal- 
lamböleseségénél fogva hazánk jövőjét Európa nyugoti 
nemzeteihez fűzte s azért mindjárt saját fiát is Hen­
riknek vagyis magyarosan Imrének kereszteltette; 
mégis sokkal erősebb volt a byzanti áramlat Magyar- 
országon. hogysem annak színezetéből magát egészen 
kibontani sikerült volna. Az ország törvényei latinul 

; foglalódtak írásba, a fiához írott intelmeit latinul je­
gyezte föl, a pannonhalmi monostor alapitó levelét la- 

: tinul állította ki. de mindemellett a byzanti műveltség­
nek közege, a görögnyelv sem volt egészen ismeretlen 
előtte. Hazai történetíróink állítják, hogy sz. István tu- 

I dott görögül. Ez ugyan nem Plútó és Demosthenes 
nyelve volt, hanem azon byzanti görög nyelv, melyet a 

í belevegyült sok szláv elem már meglehetősen kiforga­
tott régi classikai formájából. Bizonyítja ezt azon ok-Bolygó hollandi.
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levél (diploma), melylyel első sz. királyunk a bold. 
Szűzről nevezett veszprémi görög apáczákat megalapí­
totta. így tehát ugyanő, ki egyik kezével Pannonhal­
mán a sz. Benedekről nevezett latin szerzeteseket te­
lepíti le, másikkal a byzami egyház szülötteit a nagy 
sz. Vazul szabályait követő görög apáczákat honosítja 
meg. Édes anyja, Sarolta iránti kegyelet vitte-e erre 
nagy királyunkat, kiről említők azt, hogy a keresztény­
ség byzanti alakjával ismerkedett meg előbb, vagy pe­
dig azért, mert a byzanti eszmék még ekkor ha­
zánk földén meglehetősen erős lábon állottak, nehéz 
volna határozottan eldönteni. Az előbbit csakis gyanít­
hatjuk, az utóbbit pedig valószínűnek mondhatjuk. 
Hogy miért honosította meg István a görög apáczákat, 
annak okául önmaga az alapitó levélben ezt mondja: 
„Én István egész Magyarország királya alapítom az 
Isten anyjáról nevez tt apáczák monostorát Veszprém­
ben önmagam, feleségem, gyermekeim és egész Pan­
nónia lelki üdvéért." (Szerdahelyi, Diploma graecum 
S. Stephani regis. Budáé. 1804.) Nagyon hihető tehát, 
hogy a byzanti eszmék, szokások és fölfogások ekkor 
niég oly szilárdak voltak Magyarországon, miszerint 
az ország fejedelme azok iránt magát közönyösen alig 
viselhette, hanem mintegy erkölcsi kötelesség gyanánt 
nehezült rá, hogy azokat is méltatásban részesítse.

Éppene félig latin, félig byzanti állapotoknak szol­
gálnak bizonyságául mainapig is fenmaradt koroná­
zási diszjeleink. Az arany gömb, melyre kereszt van il­
lesztve, egyenesen byzanti származék, mint amit a 
byzanti császárok vettek először használatba, a méltó­
ságukat mutató jelvények közt, A koronázási palást 
némi nyomait tünteti fül a byzanti Ízlésnek, amennyi­
ben a palást közepén levő üdvözítő nimbusz kereszt 
alakban meg vau osztva vagy a czifrázatok helyivel 
közzel byzanti alakban idomulnak, de a rajta levő apos­
tolok vagy próféták képei és a föliratok mind a latin 
fölfogásnak bizonyítékai. Maga a szent korona pedig 
mintegy összejegedett képviselője a byzanti és latin 
műveltség azon csendes küzdelmeinek, mely első szent 
királyunk uralkodása alatt még egész határozottság­
gal sem ide, sem oda nem dőlt el.

(Folyt, köv.)

JkGY ARCZKÉPRE.

Mint nyári éjszakán 
A csillagot:
L'gy nézlek csendes vágvgyal én,
Jla egyedül vagyok.

S mint nyári éjszakán 
A csillagok:
Zajgó szivem hullámibam 
Emléked úgy ragyog.

Reviczky Gyula.

NI AGYAK VÁRTORONYI JELSZÓ ÉS üdvözlés.

A történet minden legcsekélyebb mozzanatról szá­
molni kénytelen és a művelődés ott terem legszebb virá­
gokat. hol ;; vizsgálódás mindig résen áll s ellenőrzi a té­
nyek mene t avagy betekint a múltba s k ifiirkészi a leg­
rejtettebb kincseket is, homályból derítvén világot s nn g- 
világitván, mit sötétség fedett.

Őseink foglalkozását felderítek a történetírók shála 
a folytonos búvárkodásnak, most már egész multjok tisz­
tában áll előttünk. A munkálkodás sohasem fölösleges 
azonban és, aki csak egy homokszemmel is gyarapíthatja 
a felvilágosodás anyagát, nem végez hiábavaló munkát

E reményben fogtunk mi is tollat, a magyar várto- 
ronvi jelszót és üdvözlést illetőleg egyetmást elmondan- 
dandók. A magyarharcziasnép voltmindig; háborúban ta­
lálta elemét, kedvét s ha külellenség nem találkozott, 
harczjátékokkal kergette el lyydmát. A harczkiáltás mind­
járt kezdetben meglepő volt, egészen alkalmas arra. hogy 
hangzatos riadó voltával zavarba ejtse az ellent, sőt meg is 
felemlítse. Majd a J ézus! kiáltása kapott labra s külö­
nösen a pogányság ellen való harczban folyton ez járta, 
mintegy bebizonyítására a keresztényi érzületnek, mely a 
kebleket dobogtatá.

Ivy esett ez a harczban, csatában : de vájjon mi lehe­
tett a jelszó, mely a különböző várakban és kastélyokban 
dívott ? Hiszen a toronyőrnek szemügyre kellett vennie 
minden idegent s ha valaki közeledett, bizonyára kérdőre 
vonta avagy legalább a jelszó után tudakozódott. Avagy 
ha e puszta formalitást figyelembe nem vették is. a vár­
őrök. kivált háborús illőben, bizonyára ellenőrizték egy­
mást s ezt kérdésekkel, tehát bizonyos meghatározott jel­
szóval cselekedtek.

ezt illetőleg' Fraknóvára leírásával szolgálván 
hivatkoztunk a jelszóra, mely ott századunk első tizedéig 
használatban volt. Azt Írók. hogy az helyi viszonyra vo­
natkozott, sajátlag egy ottani eseménynek köszöni erede­
tét, Mondják ugyanis, hogy az ott még jelenleg is jó kar­
ban levő hatalmas s még a rómaiak vagy a góthok idejé­
ből származó fekete torony fenekén, a vár egyik asszo­
nya, valamely Gilet (Giletus) herczeg neje, bűneiért éh- 
halállal lakolt volna. Roz á lia volt a neve. A monda sze­
llőt kilenc napig küzdött volna az éhséggel, mialatt az 
illető őr a torony tetejéről igy kiáltott volna le hozzá: 
S z a 11 á h h é 1 S z a 11 á h h é! azt vizsgálgatván, ha váj­
jon a fogoly él-e még? Kilenezednapra aztán nem felelt 
senki, miből tény gyanánt következtették, hogy a szegény 
nő csakugyan éhen halt.

Azóta folyvást fenmaradt e jelszó afraknói őrök szá­
mára s századunk első tizedéig mindig e kiáltás hangzott 
le a vár fokáról: „Szalláh hé!“ mely szó a R o z á 1 i a ki­
csinyített alakja és úgy is használható, hogy Száli vagy Sári.

Ezt irtuk volt Fraknóra vonatkozólag, egy fővá­
rosi lapban terjedelmes leírásával szolgálván. Azóta szor­
galmasan foglalkozván e kérdéssel, hajlandók vagyunk a 
fraknói jelszó eredetének egészen más magyarázatot adni.
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Az it Szállá h hé! melyet egy 1! é csuj h elv 11 megje­
lent német könyv alapján a Ií ozáliábó 1 szánnaztatánk, 
teljesen magyar eredetű és csak a szomorú tényről tanús­
kodik, hogy ez irányban is sokat, ártott a német: s ott. 
hol néhány évtizeddel azelőtt a magyarság még virágjában 
volt, a múlt század germanizáló törekvései elfajzást idéz­
tek elő s nem bírván végleg kiirtani a magyar nyelvet, 
eredeti szépségéből kiforgatták.

Mert ha ezt a ,.S z a 11 á h é- -t közelebbről vizsgál­
juk, ugv fogjuk tapasztalni, hogy az semmi egyéb, mint a 
„Szól j á 1 li é-1 becsületes magyar kifejezés német 
korcsszülötte. A „Szóljál hé!" egyebütt is hasz­
nálatban volt és bizonyára Frankiam is ama magyar vi­
lágból eredt, mely a többféle eszközzel megindított germa- 
nizáezio korszakát s a birtokok egy kézbe halmozását meg­
előzte: mert miként egy hires követ országgyűlési be­
szédéből tudjuk, százával pusztultak ki Sopronmegyéből 
a magyar családok akkor, midőn a herezegi bitbizományt 
megalapították. Fraknó is német cselédek és német őrök 
kezébe kerülvén, a lezajlott harczok után, azok a „Szól- 
j á 1 h é"-t „S z a 11 á h li é“-re torzították ; a legkevésbhc 
sem áll az. mintha e kifejezés az egykori Rozáliával, kinek 
emlékére a Fraknót koronázó bérezcsúcsra kápolnát emel­
tek az E szterházy a k , névleges összeköttetésben 
állana.

így tehát teljes bizonyossággal állíthatjuk, hogy a 
„Szóljál hé!“ miként több magyar várban és nevezetesen 
B e s z t e r c z e-B á n y á n. úgy F r a k n ó n is jelszóul szol­
gált s csak a nemzeti hanyatlás korszakában vesztette el 
jellegét.

Vajda Viktor.

ÍROD A L 0 31.
>V". ey* \

( MAJTHÉXYI Jb LÓRA UJA88 KÖLTEMÉNYEI./

Csendes, kicsiny ház homályos erdő közepén: az 
ablak alatt halkan suhanó patak csörgedez: a habokba 
nesztelen fák sötét ága lóg: az ablakból ábrándosán tekint 
a kék csillagos éjszakába egy kis hamupipőke: ez a Majt- 
hényi Flóra költészete. Egy hangszer, mely a vihar meg­
rázó akkordjaitól sohasem reszket, hanem csupán a gyer- 
mekbőlcső, az első szerelem, az ifjúkor szelíd emlékeiről 
dúdol. Egy asszony, aki nem zeng halléluját, aki nem a 
nagy eszmék mártyrkiújától zokog, csak szive fájdalmait 
altatja el gyöngéd merengő dana mellett. Oly nő. akinek 
örömest megbocsátjuk, hogy verseket irt: mert úgy tűnik 
föl. mintha azokat öukénytelenül rebegné, mintha imád­
koznék.

Nem több mint Yay Sarolta: de kevesebb mint 
Büttner Lina. Leteszszük könyvét s egy két hang még 
visszacseng szivünkben! 0 tán nem is kíván többet! Neki 
a jelen nem ád örömet, ő a jövőben nem hisz: hite re­
ménye, öröme, búja. mindene a múlt.

Egy ismeretiül! rév! sötét habok !
Távol már zengenek az angyalok!

Buzdítani őt vagy visszatartani, ma már nincs okunk.
Érzés, nehány szép gondolat, itt ott meleg hang :

elég ennyi kedves virág egy ki- koszorúból, mely nem is 
több valóban, mint egy koszorú a múltak sírkövén.

Oszevéve: Majthényi Flóra költői kedély. Ez is sok, 
mert az klen az asszonyt asszonynak és nem Byronnak, 
nem Hugónak teremte. Vigasztalja meg Reviczky:

Das traurige muss nun geschelm.
IIndnvánszky Gjula.

(ßinphalv asszony lábainál. Regény, irta Már­
kus József. Nagyvárad. Pauker 1 lániel kiadása. Is78. 
Ára 1 frt.)

E munka a fiatal szerzőnek tudomásunk szerint 
harmadik müve, mely a nyilvánosság előtt önállóan je­
lenik meg. Az első a „Fekete betűk sőt é t t a r- 
ta 1 omma 1“ czimü volt apró elbeszélésekkel, melyek 
nem annyira elbeszélések, mint inkább a fiatal szív édes 
és keserű emlékeinek futólagos papírra vetései voltak. 
A másika „Téli estékre“, már értékesebb volt s 
meglátszott rajta, hogy szerzőjük komolyabbá és ta- 
nulmányozóbbá vált; az „Uj idők“ behatóbban is fog­
lalkozott vele. E harmadikban még nagyobb haladást 
látunk. Hőse Melanie, az özvegy bárónő. az antik 
m y t h o 1 o g i a 0 m p h a 1 e j á n a k m o d e rn a 1 a k ja. 
t y p i cu s a 1 a k j a mo d ern t á r s a d a 1 m u n k n a k. 
p vo t o t y p j e a k a ez é r a s s z o ny o k n a k. Oazdag 
férje hamar halála után szabadon, kiliivóan él; neveti ud­
variéit s beleszeret — akaratán kívül — Zoltánba, e 
valódi költői lelkületű férfiúba, ki szintén szerelemre 
gyulád iránta. Szemben gyűlölik egymást, de titkon auná 1 
forróbban szeretik. Végre helyzetükből folyó események 
után tudomást vesznek kölcsönös vonzalmukról, de már 
későn.

Az érdekes tárgy ügyesen van földolgozva s Mel­
kt nie és Zoltán alakjai mondhatni tragikaiak. igazi 
szenvedélyükből kifolyó botlásaik, küzdelmük egymás 
és önmaguk ellen s fájó catastrophájuk ... elejétől vé­
gig vonzóvá, érdekessé, rokonszenvessé teszik őket s 
szinte elengednék bukásukat, ha ennek bekövetkeznie 
nem kellene. Situátiói érdekfeszitűk és sok helyen 
költői vonásokkal ecsetelvék; motioumai helyesek és 
meggyőzök. Tárgyának alapja a kaczér. tetszelgő 
hünhödése. Szerző nagyon helyesen cselekedett, midőn 
a büntetést nem a hibákból kifolyólag eszközölte, ha­
nem a felébredt való érzelem marczangolú fájdalmával 
és megsemmisítésével. így hatása nagyobb s Me­
lanie megsemmisülése tragikaü-h. A személyek j e I le­
méhez mindvégig hű maradt. Vgy látszik hogy legtöbb 
gondot Melanie és Zoltánra fordított s tán ez az oka. 
hogy Bélát. Zoltán barátját és Frankensteint — Melanie 
imádóját — kevesebb figyelemre méltatta. — A cse­
le k v é n y jól ki gondolt és teljes; s eszerint aregény 
egyik főkelléke, azegység, megvan regényében. Psy- 
chologiai festései gondosak és mindvégig következetesek.

Behatóbb ismertetésére nincs elegendő terünk ; de 
az eddigiekből is látható, hogy „Omphale asszony lábai­
nál“ számbavehetö mii. mely a pártolást megérdemli.

Árgus.
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— Mai számunk, mint látják olvasóink, nem a 
Kutasi, hanem a város nyomdájából került ki. Több 
okunk volt e változtatásra, mely — hiszszük — csak elő­
nyére válik a „Délibábénak. A szerkesztőség.

A1 s z e g h y Ilona hangja nem erős, de kellemes. 
Egy hibája van: nagyon hideg, nem képes magával 
ragadni. Szikszayné bensőséggel. érzelemmel ját­
szik ; kár, hogy néha nagyon is nekitüzesedik!

A társulat egyik legkedvesebb jelensége T ö- 
rökné Szakái Róza, ki tavaly dísze volt a székes- 
fehérvári közönségnek. Gratulálunk, hogy itt is hódit. 

A mellékszemélyzet hatalmas, arról szólni
— Csengey Gusztáv, munkatársunk „B o k r é- 

t á s világ" czimti költői elbeszélésére Aigner Lajos 
előfizetést hirdet 1 írtjával, mely összeg szerzőhöz 
Aszódra (Pestmegye) küldendő.

E költői művet, mely a közelebbi akadémiai pá­
lyázaton leginkáb kitűnt, fölösleges ajánlunk olvasóink 
figyelmébe.

* *

— Poe Edgar két kitűnő művére szintén elő­
fizetést hirdet, Hang Ferencz, ki Poetol már eddig 
is sikerrel fordított. A két kötet ára 2Trt, mely szer­
zőhöz Kalocsára küldendő.

* * .

Liedl Ferencz magán zenekonservatoriumá-
nak rendszeres programmja Budapestről beküldetett; 
előadatik benne hegedű, gordonka, oboa (tárogató), 
fagott (mélysíp), trombita és piston, vadászküit és 
ezimbalom.

— Stilizálás. A „Debreezen“ 191. számából: 
„Csak ne voln a olyan vén az a Sándor bácsi! Es egy 
néhányszor bálba vittél volna! ('sakhogy kitanczol- 
tam volna magamat, igy nem bántom v o 1 n a, ha 
férjhez adtál volna is!"

Ha a szerkesztő uj nem voln a. nem csodálkoz­
nánk volna! *

*

— A szatmári csodabogár. Böszörményi Ber­
talan. ki szerencsés volt már egyszer betolonczoltatni. 
most a Szilágyban folytatja üzérkedéseit. A zilahi 
„Szilágy“ mulatságos behúzásokat beszél el élményei­
ből s egész szeretettel hívja föl reá a rendőrség figyel­
mét. Helyesen. Az ilyen elmeháborodott vadpoétákat 
a Lipótmezőre kellene szállítani.

— Különben Temesváry iránti magatartása az 
uj szerkesztő daczára is a régi. lő11, számában .élesen 
satyrizálja a társulatot. Azt mondja a többi közt: ..A 
testület s e <r é d s z e m élyzete valóban hat a 1 m a s. 
Mind (!) megannyi kész színész.“ etc.

Temesvárynak - mint halljuk — ez nagyon zo­
kon esen.

se lehet. * **
— Temesváry, buzgó színigazgatónk, hogy 

necsak a közönségnek, de színészeinek is kedvét ke­
resse: jelenleg egy uj színdarabot irat „Kiéin ásson“ 
czimmel. A főszerepet Föl tény inak szándékozik 
adni. kinek nem lesz egyéb dolga mint folytonosan a 
„K’ém ásson"-t declamalni. Foltényi majd kiugrik a 
bőriből.

* *

— A Petőfi-társaság tagjai számát 40-ről 60-ra 
emelte. Az uj beosztás szerint vannak pártoló, mű­
ködő és tiszteletbeli tagok. A pártolók kötelessége 
10 Irtot fizetni, a működőké nem működni s a tisztelet­
belieké . . . hallgatni.

Argus.

% PR ÓSÁGOK,
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Nagy dologban töri most fejét Nagyvárad tekin­
tetes tanácsa. — All a n d ó színházat akar épít­
tetni. Ami mindez ideig csak jámbor szándék maradt .

Kivitelére mostanság gondolni sem lehet. Hiány­
zik az alaptőke.

Valaki azonban nemrégiben eltalálta, hogy miként 
kellene összeteremteni a szükséges pénzt.

„Fizessen — úgymond —minden délelőtt károm­
kodó ember ötven krajczárt, minden délután károm­
kodó egy forintot. Két czél lesz elérve ezáltal. 
Kevesebb káromkodást fognak hallani Váradon, az 
alaptőke pedig hamarább együtt lesz.“

Ugylátszik az indítványozó jól ismeri ma­
gyarjait.

*
* *

A vidéki városok is illumináltak azután, midőn 
a főváros a tüntető mozgalmat megkezdte.

Pozsony is ráadta a fejét s kivilágított. Az ünne­
pély jól sikerült. Ami azonban roppant boszantotta a 
város jámbor polgármesterét, aki ennélfogva kapta 
magát s a következő ékes fogalmazványai falragaszokat

* * csirizeltette a város egyes házaira:
— Színházunk a múlt szombaton nyílt meg; j „Ezzel tudatik a közönséggel, hogy helybeli la- 

azóta az egyes tagok bemutatása történik. Eddig kosok egy része által, a törökök által eddig ki- 
Toldy, Alszeghy Ilona, Haray. Szikszayné vívott diadalok általi megünneplésre tervezett ki- 
és Lánczy léptek föl. világítás önkény tes tett. Én arra senkit sem kö-

T o Uly derék, hivatott színész, ki az Egressy telezem. Gotte Mór, polgármester.“ Szegény feje. 
helyét van hivatva betölteni. Már rég ismerjük őt Allo! Spiritusba vele!
Szatmáriéi L á u c z y v a 1 együtt, hol szintén kedven-
czoi voitak a közönségnek.

S. Jenő.



DEBRECZENI SZÍNHÁZ.
A szinielőadások a debreczeni városi szinházban 

szombaton September hó 29-kén vették kezdetűket, Ka­
tona örök szépségű „Bánk-bán'1-javai. A czimszerepet 
Toldy Ferencz adta, — s elég drámai erőt fejtett 
ki, — belőle idővel jó színész válik — különösen ha le­
szokik a sok helyütt nem szükséges — mély hangvéte­
lekről — melyek a mormogáshoz hasonlitnak — s me­
lyek csak kellőt alkalomkor használva adják meg a 
kívánt hatást. Lovászi mint Peturbán, S á g h i mint i 
Biberach, gyakorlott és hasznavehető tagoknak mutat- j 
ták be magukat. Melindát T ö r ö k n é sok bájjal, ben- i 
sőséggel, és meleg érzelemmel személyesítette, ö gyön- j 
gye a társulatnak.

Vasárnap A lszeg hy Ilona lépett fel a „Be­
tyár kendője“ czimü népszínműben, hangja kellemes 
ugyan, de nagyon elfogultnak látszott, róla többszöri 
fellépte után bővebben szólunk. Hétfőn színre karült 
a 18 éves ezredes“ franczia vigjáték 1 felvonás­
ban, melyben a 18 éves ezredest Törökné — igen he­
lyes felfogással személyessé — úgy szinte G-yöngyössy 
Etel kis szerepét ügyesen tölté be. Aranyossi is ügyes | 
színésznek mutatkozik. A második darab „F é r j a z 
ajtó előtt czimü operetteben Nyilvay Irma kö­
zönségünk kedvenez operette énekesnője — oly szépen 
— oly kellemesen énekelt — mint mindég; kapott is 
tapsot — és egy díszes virágkoszorut. H a r a i Sándor j 
nem rendelkezik oly hangokkal, melyek Ducroquet 
Flórián szerepéhez kívántainak. Az eddigi látottakból 
ítélve — van a társulatnak nehány jó tagja — de sem­
mi esetre sem áll a „Debreczen“ 190. számában hozott 
bombasztikus bírálat (?) mely tekintet nélkül agyondi­
cséri még a szinlapliordót is.

Cs—y.

Szerkesztői üzenet.
Kérjük ama szerkesztőket, kiknek e számot 

megküldtük, nyilatkozzanak, hogy sziveskednek-e 
lapunk tartalmát idöközönkint fölemlíteni? mert 
csak is ez esetben léphetünk csere viszonyba.

Hang Ferencz Kalocsa. A lapot küldjük ; a kül­
deményeket mielőbb kérjük.

Otthon. A cliinai dalokból. Az elsőt magyarta­
lanná teszi a szigorú technika. Ha megengedi a simí­
tást, segítünk rajta. A másikat fölhasználjuk. Mind­
ezeknél hamarabb kerülne sor azokra a prózákra. 
Üdvözlet!

Az elhagyott árva. Ismét azt mondjuk, amit 
a múltkor mondtunk.

L. S. B.-pest. Elolvasása után szólunk.
Ányos Pál olvasása közben. Közölni fogjuk; 

hiányain majd igyekszünk, amennyire lehet, segíteni.
A többinek a gondos formán kívül egyéb érdeme nincs.
A magánsorok kedves emléket idéztek vissza.

O. K. Sugatag. Szívesen; arra az udvariasságra 
ezentúl is számíthat nagysád.

Gr. V. S. Kaptam. Levelein megy.
„Szarvasi Újság“ A „Beranger és Villand'1 ele­

jét is el akarnám olvasni; kérem azt a számot. S aztán 
egyebet is már!

TRÉFÁK ÉS ADOMÁK.
Közli jegyzetei után : Gróf Csáky Alfonz.

Párbaj vér nélkül.
— De Uram! ismétlem, én nem akartam önt sér­

teni, egyáltalán] és becsületében távolrul sem, — mondá 
a kihívott, egy joviális elméncz, a párbaj színhelyén.

— Nem! — kiáltá a másik dühösen.
— Meg kell verekednünk. Egyikünknek itt kell 

maradnia.
— No jó, — feleié a békeszerető ellenfél, — hát 

maradjon ön itt.
— Én elmegyek.
S azzal elindult hazafelé. Az egészből azután ne­

vetség s kiengesztelődó lakoma lett.

A pazar aggálya.
—- Tartok tőle, — mondja a pazar, — hogy előbb 

utóbb mint koldus halok meg.
— En pedig attól tartok, jegyzé meg valaki, — 

hogy ön mint koldus fog élni.

Nem nagy mesterség.
Midőn a magyar káplár tanította az ujonczot né­

met commnndó szóra fegyverét forgatni, a hadnagy fi­
gyelmeztette, hogy a szavakat helyesen ejtse ki, nem 
pedig igy: Hapták! Riktaj, Lingsó, Regsó, Baifusz stb. 
mire a káplár azt felelte, hogy hát hadnagy ur kitud- 
ná-e mondani ezt a magyar szót: „tyuk nyak.“

— No pizon nad meszterszág: kát „tuknak.“

Egy lábon.
Ballerina és drámai szülésznő vitáztak együtt 

egymás szakmája fölött.
— Ön nem volna képes egy lábon állani oly so­

káig mint én, bármeddig tanulná is.
— Hja, — viszonzá a drámai színésznő, — arra 

csak a libák képesek.

Semmi s u r r o g a t u m!
— Igazgató ur, megvárom, hogy ma „Don Juan" 

előadásán valódi pezsgőt adasson a színpadra! — monda 
a színész az igazgatónak.

— J ó ! Holnap „Ármány és szerelmet“ adjuk, ön 
játsza Ferdinándot s gondoskodom, hogy ön az utolsó 
felvonásban valódi mérget kapjon!

VEGYESEK.
— Egy franczia paraszt szép nyulat fogván 

kertjében, ezzel ügyvédjét akará megajándékozni. 
Zsákba téve, vitte is Páris felé. Útközben a korcsma 
előtt kérdik, mit visz? Nyulat. még pedig eleven 
nyulat, felel önelégülten János. De egy ital bort csak 
megiszik velünk, kérdi egy furfangos suhanez. Meg hát 
miért ne — s az atyafi leül. Ezalatt zsákjából a nyulat 
kilopják, s a korcsmáros kutyáját teszik helyébe. A 
zsákot később gyanútlanul vállára vetve, megindul 
Páris felé. — Az ügyvédhez beérkezve, igy köszönti;



Mit mondana az ur annak, a ki egy eleven nyalat 
hozna ajándékba? - Azt, hogy köszönöm, felel mo- 
solyogra az ügyvéd. Itt van hát, s azzal egy állat a 
zsákból kirohanva, az ágy alá menekül, s ott kutya- 
módra ugatni kezd Kutya ez atyafi, nem nyúl! 
Teremt" utse nyúl az uram, csak ijedtében próbál 
ugatni, de látja, hogy nem ért hozzá. — Végre kihúz­
zák az ágy alól a nyulat, s emberünk nagy rémültére 
csakugyan kutyává vált a nyúl.

— A fehér liliom minek a jelképe? A fehér li­
liom az ártatlanságnak jelképe; a keleti népeknél azon­
ban a liliom egyenes, éghez irányzott növése miatt a 
szabadságot jelképzé. A rómaiknál a liliom reményt je­
lentett : egy ismeretes római pénzre a liliom van rá­
verve. eme felirattal: Tspes publica, spes augusti, spes 
pópuli.™ — Tirusi Hirám ki bölcs Salamon templomát 
építette, a templom előcsarnokának oszlopait liliomok­
kal ékesítette fel a titok jeléül: ide hordatta az építő 
anyagszert tanítványai által, kikkel csak aj; elő­
csarnokot épitteté, az egész müvet pedig maga készít­
tette ; tehát Hirám a liliomot a mysterium jelének tar­
totta. — Francziaországban a liliomot a megbélyegzett 
emberek homlokára sütötték. — A régi legendában a 
liliom a halált jelképzé.

— Az esernyő története. A legrégibb történeti 
adat az esernyőt illetőleg 800-dik évről maradt fenn, 
mikor a m a salczburgi püspök a toursi apátnak egy 
esernyőt adott ajándékba. Rendesebb használata XIV.

Lajos alatt kezdődik. Angolországban, az első. ki eser­
nyővel merészkedett megjelenni esőben az utczán. a 
legnagyobb nevetségnek és az utczai sulianczok bo- 
szantásának tette ki magát: ki mégis elég hidegvérű 
volt mindazt három hónapon át fel sem venni, mig 
végre nem bírván vele. utánozták, s az esernyő köz- 
használata jött.

— Európa legmagasabb két csúcsát: a Mont 
Blaucot és Monte Rosát a múlt század végéig csak ne­
véről ismerték — s csak 1790 után sikerült Saussuie- 
nek, a világhírű genii születésit természetbúvárnak, a 
Mont Blanc tetejére jutni. Ő erről úgy, mint a Monte 
Rosáról is, több igen érdekes és részletes tudósítást 
adott ki, s magasságukat is megismertette. Ugyanis a 
Mont Blanc. 14. 773 láb. a Monte Rosa 14,284 láb. 
Saussurenek a Mont Blancra hatolása óta a megmászá­
sok folyvást szaporodnak, úgy annyira hogy 1863-ban 
34-en mentek föl a Mont Blancra. Nem úgy van az 
Monte Kosával; ez utóbbi sok ideig vetélytársa lévén 
a Mont Blancnak, több merész touristában vágyat kel­
tett. de noha a kísérletek majd minden évben megújul­
tak, egész 1852-ig még senki sem tudott legfelső csú­
csára jutni, mígnem 1852-ben a Smith testvéreknek si­
került. kimondhatlan fáradság és kiállott veszély után 
a ..Höcháte Spitzét“ is megmászni. Azóta már minden 
évben találkozott pár utas, ki e fárasztó útra vállalko­
zik; de nem lévén anynyira ismerős, mint a Mont Blanc- 
látogatói sem oly számosak.
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35 hrtól
kezdve gyermek iskola táskák kaphatók

Baum Miksa
bécsi gyári raktárában.
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Debreezen Szdcsényi ntcza, 
ajánlja a nagyérdemű közönségnek jól 

berendezett

t>utorralstárát

a legjutányosabb árak mellett.
Valamint nagy választékban levő 

olajnyomatu díszes aranykeretekben 
foglalt képeket 10 havi részlet fizetés mellett.

Egy hat octávás Phisharmonica, ^ 
legjobb karban szabad kézből jutányos 
áron eladó. Értekezhetni lehet Kádas- 
utcza 1889. sz. alatt.

I Közvetítő és tudakozó intézet. |j
jj| A debreczeni közvetítő studakozó intézett 
rí magát a n. é. közönség kegyes pártfogásába, 
jjá Foglalkozik mindennemű ingatlan u. m. házak.
■i földek szöllök és gyártelepek adás-vevés, cserélés és 

bérbeadásával, továbbá ingóságok eladása, különösen 
Wertheim vas szekrények, használt bútorok, varró- 

i és cséplőgépekkel, bolti állványok és egyéb felszere­
lj lésekkel, értékpapírokkal sat. és végre gazdatisztek, 

gépészek, nevelő és nevelőnők. zongora tanító és ta­
nítónők. társalgónők s mindkét nembeli cselédek „ 
gyors és pontos elhelyezésével, nemkülönben kölcsön gj 
pénzek biztos elhelyezésével. Egyúttal figyelmébe || 
ajánlja a nagyérdemű közönségnek a város külömböző §| 
részein alkalmazott tábláit falragaszok kifüggesztő- | 
sere, valamint a helyi lapokban közlendő hirdetésekre. -

Ül Zichermann II. y


